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Latinsko-slovensko-česko-rusko-bieloruský slovník oficiálnych 
názvov liečivých rastlín. 1. časť (A)

Mária Bačová
Katedra rusistiky Filozofickej fakulty Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre 

Liečivé rastliny majú rozsiahle využitie v ľudovom liečiteľstve, v oficiál­
nej i vo veterinárnej medicíne, v potravinárstve, zároveň sú zložkou kozme­
tiky, pestujú sa nielen na farmách, ale aj ako okrasné rastliny. Naším cieľom 
bolo vytvoriť jednotné dielo slúžiace ako pomôcka pre všetkých, ktorí pracujú 
s liečivými rastlinami v botanických a biologických disciplínach, ako aj pre­
kladateľom, učiteľom, študentom, poľnohospodárom, pracovníkom z farma­
ceutického a kozmetického priemyslu či z iných odvetví hospodárstva.

Cieľom predkladaného mnohojazyčného slovníka je poskytnúť odborné 
názvy liečivých rastlín širokému okruhu používateľov z rôznych krajín. Ako 
informačný materiál ho môžu využiť botanici, poľnohospodári, záhradkári, 
ako aj prekladatelia, študenti, pedagógovia, vedeckí pracovníci a všetci tí, 
ktorí majú záujem o liečivé rastliny. Predkladaný slovník liečivých rastlín 
môže poslúžiť nielen pri zisťovaní oficiálneho názvu rastliny vo vybranom 
jazyku, ale aj pri ďalšej vedeckej a odbornej činnosti, či už jednotlivcov, 
alebo kolektívu autorov. Údaje zo slovníka možno použiť aj pri tvorbe iných 
jednojazyčných alebo mnohojazyčných slovníkov, encyklopedických alebo 
lingvistických. Pomenovania rastlín poskytujú užitočné informácie o vzhľa­
de, pôvode a možnostiach využitia rastlín, môžu byť preto prínosné v širšom 
zmysle pri výskume slovanskej botanickej nomenklatúry a v užšom zmysle 
pri výskume jazyka a jeho nositeľov.

Predkladaný latinsko-slovensko-česko-rusko-bieloruský slovník je 
prvým pokusom o zoznam liečivých rastlín vytvorený v rámci týchto slo­
vanských jazykov. Slovník vznikol ako súčasť našej dizertačnej práce s ná­
zvom Názvoslovie liečivých rastlín: komparatívny a etnolingvistický aspekt 
(na materiáli slovenského, českého, ruského a bieloruského jazyka).

Slovník obsahuje:
–	slovnú zásobu z oblasti botaniky;
–	623 oficiálnych názvov liečivých rastlín, ktoré sú súčasťou medzinárod­

nej latinskej, slovenskej, českej, ruskej a bieloruskej nomenklatúry;
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–	viac ako 3 200 pomenovaní liečivých rastlín, ktoré sú prehľadne usporia­
dané;

–	heslá zoradené v abecednom poradí, aby každý bez dlhého hľadania na­
šiel výraz, ktorý potrebuje, čo svedčí o praktickom využití slovníka.

Zásady spracovania 
Predstavené dielo je systematickým súborom pomenovaní 623 druhov 

liečivých rastlín. Základnou informačnou jednotkou je slovníkové heslo, 
a  keďže predpokladáme, že so slovníkom nebudú pracovať len nositelia 
slovenského jazyka, pri zostavovaní slovníka sme vychádzali z  medziná­
rodnej vedeckej nomenklatúry. Pomenovania liečivých rastlín sa uvádzajú 
v tabuľke, vďaka čomu je materiál prehľadný. Takýmto spôsobom ponúka­
me používateľom rýchlejšiu a  lepšiu orientáciu v predkladanom slovníku. 
Keďže predpokladáme, že adresát môže mať len základné vedomosti z ob­
lasti botaniky, pomenovania sme v jednotlivých jazykoch zoradili do stĺpcov 
v  tomto poradí: latinské (medzinárodné vedecké), slovenské, české, ruské 
a bieloruské názvy. Jednotlivé názvy rastlín sa uvádzajú v  riadkoch a zo­
radené sú abecedne, pričom si dovoľujeme upozorniť na skutočnosť, že sa 
vychádza z latinskej abecedy a nie zo slovenskej (názvy so začiatočným ch- 
podľa latinskej tradície patria pod písmeno C). V botanickej nomenklatúre 
sa uvádzajú kurzívou len vedecké názvy, a  to len rodové a druhové mená 
(meno autora pomenovania sa kurzívou nepíše). V  slovníku tento princíp 
dodržiavame, ale v textovej časti vyznačujeme kurzívou ilustratívny mate­
riál. Naším zámerom je vydeliť jednotlivé príklady od sprievodného textu.

Považujeme za dôležité objasniť aj niektoré skutočnosti týkajúce sa bo­
tanickej nomenklatúry. V rámci latinských (medzinárodných vedeckých) ná­
zvov je každý rastlinný druh opísaný latinským alebo polatinčeným rodovým 
a druhovým menom1. Zároveň sa rodový názov začína s veľkým začiatočným 
písmenom a druhový názov s malým začiatočným písmenom. Následne sa 
uvádza skratka mena autora pomenovania, napr. Adonis vernalis L.; Juniperus 
communis L.; Taraxacum officinale Wigg.; Zingiber officinale Rosc. a  iné. 
Takáto štruktúra pomenovaní sa nazýva binomická, resp. binominálna. Na 
rozdiel od vedeckej botanickej nomenklatúry sa rodový, ako aj druhový názov 
rastliny v slovenčine, češtine, ruštine a bieloruštine píše s malým začiatočným 

1 V botanickej nomenklatúre sa tento názov považuje za latinský.
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písmenom, napr. vachta trojlistá, vachta trojlistá, вахта трёхлистная (rus.), 
вахта трохлістая (bielorus.), zubačka cibuľkonosná, kyčelnice cibulkonos-
ná, зубянка клубненосная (rus.), зубніца клубняносная (bielorus.) a  pod. 
Druhový názov má veľké začiatočné písmeno iba v prípade, keď je jeho zá­
kladným komponentom vlastné meno, hovoríme o tzv. eponymách, ktoré sú 
v botanickej terminológii prípustné, napr. kýchavica biela Lobelova, kýchavice 
bílá Lobelova, чемерица Лобеля, чамярыца Лобеля, очанка Ростковиуса 
(rus.), цяцюшнік Растковіуса (bielorus.) a  pod. Pomenovania utvorené 
z vlastného mena sa na pozícii rodového názvu v slovenčine, češtine, ruštine 
a bieloruštine píšu s malým začiatočným písmenom, napr. linnéovka severná, 
линнея северная (rus.), лінея паўночная (bielorus.), lobelka nadutá, lobelka 
nadmutá, лобелия вздутая (rus.), лабелія ўздутая (bielorus.) a ďalšie. 

Skúmané západoslovanské a východoslovanské jazyky používajú inú gra­
fickú sústavu a zároveň sa odlišujú aj tým, že prízvuk je v ruštine a bieloruštine 
voľný, môže sa nachádzať na ktorejkoľvek slabike, a súčasne je pohyblivý, t. j. 
v rozličných tvaroch toho istého slova môže byť na rôznych slabikách. Práve 
preto sme považovali za opodstatnené vyznačiť ho aj graficky. Prízvuk je zvý­
raznený tučným písmom v  rodových aj druhových menách, napr. ива козья 
(rus.), зимолюбка зонтичная (rus.), белакапытнік белы (bielorus.), яснотка 
белая (rus., bielorus.). V jednoslabičných rodových menách sme prízvuk nevy­
značili, napr. бук лесной (rus.), кмен звычайны (bielorus.), дуб скальны (rus.), 
клён полевой (rus.), клён палявы (bielorus.) a i. V ruštine sa prízvuk vzťahuje 
spravidla na písmeno ё, v bieloruštine na o a zväčša nebýva graficky zvýraznený, 
my sme ho však v slovníku vyznačili. Hoci v zložených slovách existuje aj ved­
ľajší prízvuk, v príkladoch sme vyznačili hlavný prízvuk, napr. v rodových ná­
zvoch пальчатокоренник (rus.), пальчатакарэннік (bielorus.), белокрыльник 
(rus.), волчеягодник (rus.), ваўчаягада (bielorus.), синеголовник (rus.), 
сінегаловік (bielorus.); ako aj v druhových názvoch ранозаживляющий (rus.), 
кроваво-красная (rus.), крывава-чырвоная (bielorus.), черноплодная (rus.), 
чарнаплодная (bielorus.), остролистная (rus.), вастралістая (bielorus.), 
бутенелистный (rus.), цьмянцовалісты (bielorus.) a pod.

Keďže slovník je určený širokému spektru používateľov vrátane prekla­
dateľov, pri slovanských pomenovaniach rastlín, ktoré majú formu jednotné­
ho čísla, uvádzame aj gramatickú informáciu, t. j. príslušnosť rodových mien 
ku gramatickému rodu: používame skratky m., м. (pre mužský rod), ž., ж. 
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(pre ženský rod), s., с. (pre stredný rod), pričom písmenami latinskej abecedy 
označujeme rod v slovenčine a češtine a azbukou v ruštine a bieloruštine. Pri 
rodových menách, ktoré majú formu množného čísla, používame skratky mn. 
v slovenskom a českom jazyku a мн. v ruskom a bieloruskom jazyku. Našou 
snahou je uľahčiť recipientom prácu s používaním názvov v texte.

V súčasnej terminológii sa všetky terminologické synonymá, slovotvor­
né varianty termínov, pravopisné alebo výslovnostné dublety považujú za 
všeobecne nevýhodné. Inak to nie je ani v prípade botanickej nomenklatúry. 
Platný by mal byť iba jeden názov, ktorý sa považuje za oficiálny. Pri práci 
s literatúrou, ktorá bola zdrojom pomenovaní rastlín v jednotlivých jazykoch, 
sme sa často stretli s tým, že jedna rastlina mala viac názvov, ktoré sa chápali 
ako oficiálne platné názvy. Stávalo sa to nielen preto, že sme pri excerpcii 
materiálu používali staršie i  novšie publikácie, z  rôznych krajín, napísané 
v rozličných jazykoch a odlišnom časovom období, ale aj v dôsledku zmien 
súvisiacich s novými výskumami v botanike. Práve preto uvádzame takéto 
dublety v zátvorkách, aby sa cieľoví používatelia mohli v danej oblasti ľahšie 
a rýchlejšie zorientovať, napr. Galium odoratum (L.) Scop. (Asperula odora-
ta L.); blyskáč jarný (blyskáč cibuľkatý); chlupáček zední (jestřábník chlu-
páček); репешок обыкновенный (репейничек аптечный) (rus.); стрэлкі 
звычайныя (пастуховая сумка) (bielorus.) a i. Ak sa v rôznych publikáciách 
vyskytovali varianty pomenovaní, ktoré sa líšili len z gramatického hľadis­
ka, vyberali sme frekventovanejší a gramaticky správnejší tvar, napr. názov 
смолёвка поникающая (rus.) sme uprednostnili pred pomenovaním смолёвка 
поникшая; наперстянка пурпурная (rus.) pred наперстянка пурпуровая; 
pomenovaniu аксаміткі прамастойныя (bielorus.) sme dali prednosť pred 
pomenovaním аксаміткі прамастаячыя a pod. Takýmto spôsobom sme sa 
snažili zjednotiť predstavenú nomenklatúru v súlade so zákonitosťami jazyka. 
Hoci pomenovania rastlín nie vždy zodpovedajú normám jazyka, napr. v ruš­
tine namiesto шток-роза píšeme rodový názov ako штокроза, podobne aj 
v bieloruštine namiesto шток-ружa používame rodové meno штокружa, 
namiesto мак-самасейка píšeme мак самасейка a pod. V tomto prípade však 
ide o snahu botanikov zaviesť jednotný systém pomenovania.

Štruktúra pomenovaní je zväčša binárna, no ojedinele sú všeobecne známe 
rastliny označené len jedným slovom, napr. jedhoj, chabzda, rakyta, персік (bie­
lorus.), буякі (bielorus.), вастраліст (bielorus.), папайя (rus.). V iných pome­
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novaniach je rodové meno dvojslovné, napr. kozia noha hostcová, pastierska 
kapsička obyčajná, kokoška pastuší tobolka, bršlice kozí noha, гусіная цыбуля 
жоўтая (bielorus.), кукушкин цвет обыкновенный (rus.), конский каштан 
обыкновенный (rus.), конскі каштан звычайны (bielorus.), пастушья сумка 
обыкновенная (rus.), вярблюджая калючка звычайная (bielorus.) a ďalšie. 
Rodovým menom je zväčša podstatné meno a  druhovým menom prídavné 
meno, no v pomenovaniach rastlín, ktoré sú v jazyku známe pod rôznymi mena­
mi, sa zachovali obe pomenovania, a to tak, že jedno sa chápe ako rodové meno 
a druhé ako druhové meno, napr. sedmikráska chudobka, slivoň švestka, ožanka 
kalamandra, полынь эстрагон (rus.), гваздзік травянка (bielorus.) a i.

Slovník obsahuje názvy prislúchajúce 623 liečivým rastlinám. Spolu 
s terminologickými dubletami obsahuje slovník viac ako 3 200 jednotiek.

Pramene k slovníku
Údaje uvedené v  slovníku pochádzajú z  rôznych publikácií. Pracovali 

sme s knižnými zdrojmi (pozri literatúru) aj s online databázami na portá­
loch theplantlist.org, plantarium.ru a botany.cz. Z excerpovaného materiálu 
bol následne vytvorený predkladaný slovník. Niektoré slovenské a české en­
cyklopédie, atlasy, herbáre, príručky o rastlinách, kľúče na určovanie rastlín 
majú v záverečnej časti latinsko-slovensko-český slovník, napr. publikácia 
Herbár alebo od alchemilky po žindavu J. Bednářovej (2017) či Malý at-
las liečivých rastlín Ľ. Thurzovej a kolektívu (2010). V niektorých publi­
káciách sa názvy uvádzajú dvojjazyčne, ako napr. v práci J. Dostála a M. 
Červenku Veľký kľúč na určovanie vyšších rastlín I  – II (1991 – 1992), 
v ktorej sú slovenské a české pomenovania. V publikácii V. I. Sautina, V. I. 
Fominovej, Z. G. Valovovej a kolektívu autorov Dary našich lesov (1988) 
sú ruské a  bieloruské názvy liečivých rastlín. Iné publikácie sú zostave­
né ako slovníky, napr. slovník Z. Verasovej Belaruska-poľska-rasejska-
lacinski bataničny slovnik (1924), N. N. Davydova Botaničeskij slovar. 
Russko-anglijsko-nemecko-francuzsko-latinskij (1962), N. N. Zabinkovovej 
a  M. E. Kirpičnikova Latinsko-russkij slovar dľa botanikov (1966), A. I. 
Kiselevského Latino-russko-belorusskij botaničeskij slovar (1967), A. V. 
Varanca a V. I. Varanca Ruska-belaruski slovnik-davednik lekavych raslin 
(2018), alebo zoznamy názvov rastlín ako dielo J. M. Novackého a autor­
ského kolektívu Slovenská botanická nomenklatúra (1954), M. Červenku 
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a kolektívu autorov Slovenské botanické názvoslovie (1986), K. Marholda 
a F. Hindáka Zoznam nižších a vyšších rastlín Slovenska (1998). 

Dúfame, že predkladaný slovník prispeje k zvyšovaniu odbornej gramot­
nosti a najmä k používaniu platných botanických názvov.

Poďakovanie
Za revíziu slovenských botanických názvov v  tomto príspevku ďaku­

jeme RNDr. Michalovi Hrabovskému, PhD., z  Prírodovedeckej fakulty 
Univerzity Komenského v  Bratislave, členovi Nomenklatorickej komisie 
Slovenskej botanickej spoločnosti pri SAV.

latinský (medzi-
národný vedec-
ký) názov

slovenský názov český názov ruský názov bieloruský názov

Abies sibirica 
Ledeb. 

jedľa sibírska, ž. jedle sibiřská, ž. пихта сибирская, 
ж. 

пiхта сiбiрская, 
ж.

Acer campestre L. javor poľný, m. javor babyka, m. клён полевой, м. клён палявы, м.

Achillea millefo-
lium L. 

rebríček obyčaj­
ný, m.

řebříček obecný, 
m. 

тысячелистник 
обыкновенный, 
м.

крываўнiк 
лекавы, м. 
(крываўнiк 
звычайны, м.)

Achillea ptarmi-
ca L. 

rebríček bertrámo­
vý, m.

řebříček bertrám, 
m.

тысячелистник 
птармика, м.

крываўнік птар­
міка, м.

Aconitum antho-
ra L.

prilbica lekárska, 
ž. (jedhoj, m.)

oměj jedhoj, m. борец противо­
ядный, м.

аканiт 
процiядны, м.

Aconitum lycocto-
num L.

prilbica žltá, ž. oměj vlčí mor, m. борец волчий, м. 
(aконит волчий, 
м.)

боцікі 
звычайныя, мн.

Aconitum napel-
lus L.

prilbica modrá, ž. oměj horský, m. борец 
клобучковый, м. 
(аконит клобуч­
ковый, м.)

боцікі 
фіялетавыя, мн.

Acorus calamus 
L.

puškvorec obyčaj­
ný, m.

puškvorec obec­
ný, m.

aир болотный, м. аер звычайны, м.

Actaea dahurica 
(Turcz. ex Fisch. 
& C. A. Mey.) 
Franch. (Cimi-
cifuga dahurica 
(Turcz.) Maxim.)

ploštičník dahur­
ský, m.

ploštičník dahur­
ský, m.

клопогон даур­
ский, м.

клапагон даур­
скі, м.
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Actaea europa-
ea (Schipcz.) J. 
Compton (Cimi-
cifuga europaea 
Schipcz.)

ploštičník európ­
sky, m. 

ploštičník evrop­
ský, m.

клопогон евро­
пейский, м.

клапагон 
еўрапейскі, м.

Actaea spicata L. samorastlík klas­
natý, m.

samorostlík 
klasnatý, m. 

воронец колоси-
стый, м.

варанец коласа­
падобны, м.

Actinidia chinen-
sis Weiki 

aktinídia čínska, ž. aktinidie čínská, ž. aктинидия ки­
тайская, ж.

актынідыя кітай­
ская, ж.

Actinidia kolomik-
ta Maxim. 

aktinídia pestrá, ž. 
(kolomikta ž.)

aktinidie kolomik­
ta, ž.

aктинидия коло­
микта, ж.

актынідыя кала­
мікта, ж.

Adonis aestiva-
lis L. 

hlaváčik letný, m. hlaváček letní, m. aдонис летний, 
м. (горицвет 
летний, м.)

aдоніс летні, м.

Adonis vernalis L. hlaváčik jarný, m. hlaváček jarní, m. aдонис весен­
ний, м.

адонiс вясновы, 
м.

Aegopodium 
podagraria L.

kozia noha 
hostcová, ž.

bršlice kozí noha, 
ž.

cныть обыкно­
венная, ж.

cнітка 
звычайная, ж.

Aesculus hippo-
castanum L. 

pagaštan konský, 
m.

jírovec maďal, m. 
(kaštan koňský, 
m.)

конский каштан 
обыкновенный, 
м.

конскі каштан 
звычайны, м. 

Agave america-
na L.

agáva americká, ž. agáve obecná, ž. aгава американ­
ская, ж.

aгава 
амерыканская, ж.

Agrimonia eupa-
toria L. 

repík lekársky, m. řepík lékařský, m. репешок обык­
новенный, м. 
(репейничек 
аптечный, м.)

дзядкі аптэчныя, 
мн.

Agrostemma 
githago L.

kúkoľ poľný, m. koukol polní, m. куколь обыкно­
венный, м.

куколь 
звычайны, м.

Ailanthus altissi-
ma (Mill.) Swing. 

pajaseň žliazka­
tý, m.

pajasan žláznatý, 
m.

aйлант высочай­
ший, м.

айлант высокі, м.

Ajuga reptans L. zbehovec plazi­
vý, m. 

zběhovec plazi­
vý, m. 

живучка ползу-
чая, ж.

гарлянка 
паўзучая, ж.

Alcea rosea L. topoľovka ružo­
vá, ž. 

topolovka růžo­
vá, ž.

штокроза розо­
вая, ж.

штокружа ружо-
вая, ж.

Alchemilla vulga-
ris L. 

alchemilka oby­
čajná, ž.

kontryhel ostrola­
ločný, m.

манжетка обык­
новенная, ж.

гусялапка 
звычайная, ж.

Alhagi maurorum 
Medik. (Alhagi 
pseudalhagi (M. 
Bieb.) Fisch.)

mannovec maur­
ský, m.

manovec mouře­
nínský, m.

верблюжья ко­
лючка обыкно­
венная. ж.

вярблюджая 
калючка 
звычайная, ж.

Alisma plantago-
-aquatica L. 

žabník skorocelo­
vý, m.

žabník jitrocelo­
vý, m.

частуха подо­
рожниковая, ж.

шальнік 
трыпутнікавы, м.
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Alliaria petiolata 
(M. Bieb.) Cavara 
& Grande

cesnačka lekár­
ska, ž. 

česnáček lékař­
ský, m.

чесночница 
черешковая, ж. 
(чесночник ле­
карственный, м.)

часночніца 
чаранковая, 
ж. (часночнік 
лекавы м.)

Allium cepa L. cibuľa kuchyn­
ská, ž.

cibule kuchyň­
ská, ž.

лук репчатый, м. цыбуля рэпчатая, 
ж.

Allium sativum L. cesnak kuchyn­
ský, m.

česnek kuchyň­
ský, m.

лук чеснок, м. 
(лук посевной, 
м.) 

часнок, м. 
(часнык 
гародны, м.)

Allium ursinum L. cesnak medvedí, 
m. 

česnek medvědí, 
m. 

лук медвежий, м. цыбуля мядзве-
джая, ж. (чарамша 
мядзведжая, ж.)

Alnus glutinosa 
Gaerth. 

jelša lepkavá, ž. olše lepkavá, ž. oльха чёрная, ж. 
(oльха клейкая, 
ж.)

вольха клейкая, 
ж.

Alnus incana 
Moench. 

jelša sivá, ž. olše šedá, ž. oльха серая, ж. вольха шэрая, ж.

Aloe arborescens 
Mill.

aloa stromčeko­
vitá, ž.

aloe stromovitá, ž. aлоэ древовид­
ное, с.

алоэ 
дрэвападобнае, с.

Aloe vera (L.) 
Burm. f.

aloa pravá, ž. aloe pravá, ž. aлоэ настоящее, 
с.

алоэ вера, с.

Althaea officina-
lis L. 

ibiš lekársky, m. proskurník lékař­
ský, m.

aлтей лекарст­
венный, м. 

aлтэя лекавая, ж.

Amaranthus albus 
L. 

láskavec biely, m. laskavec bílý, m. щирица белая, ж. 
(амарант белый, 
м.)

аксамiтнiк белы, 
м.

Amaranthus 
caudatus L.

láskavec chvost­
natý, m.

laskavec ocasa­
tý, m.

щирица хвоста-
тая, ж.

аксамiтнiк 
хвастаты, м.

Ambrosia artemi-
siifolia L.

ambrózia palino­
listá, ž.

ambrozie peřeno­
listá, ž.

амброзия полын­
нолистная, ж.

aмброзія 
палыналістая, ж.

Amelanchier 
canadensis (L.) 
Medik

muchovník kanad­
ský, m.

muchovník kanad­
ský, m.

ирга канадская, 
ж. 

iрга канадская, 
ж. (какалуша 
канадская, ж.)

Amelanchier 
ovalis Med.

muchovník vajco­
vitý, m.

muchovník ovál­
ný, m.

ирга круглолист­
ная, ж.

iрга авалалістая, 
ж. (какалуша 
круглалістая, ж.)

Ammi majus L. parasca väčšia, ž. morač větší, m. aмми большая, ж. амi вялiкая, ж.
Ammi visnaga (L.) 
Lam. 

parasca špáradlo­
vá, ž. 

morač zákrovna­
tý, m.

aмми зубная, ж. амі зубная, ж.

Amorpha frutico-
sa L.

beztvarec krovi­
tý, m.

netvařec křovitý, 
m.

aморфа кустар­
никовая, ж. 
(аморфа полуку­
старниковая, ж.)

aморфа кустарні­
кавая, ж.
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Anacamptis morio 
(L.) R. M. Bate­
man, Pridgeon 
& M. W. Chase 
(Orchis morio L.)

červenohlav oby­
čajný, m. (vstavač 
obyčajný, m.)

rudohlávek kukač­
ka, m.

ятрышник дрем­
лик, м.

ятрышнік 
дрэмлік, м.

Anagallis arven-
sis L.

drchnička roľ­
ná, ž.

drchnička rolní, ž. очный цвет поле­
вой, м.

вочны цвет 
палявы, м.

Ananas comosus 
L. Merr. 

ananás pestova­
ný, m.

ananasovník 
chocholatý, m.

aнанас настоя-
щий, м.

ананас 
сапраўдны, м.

Anchusa officina-
lis L. 

smohla lekár­
ska, ž.

pilát lékařský, m. воловик лекар­
ственный, м. 
(aнхуза лекарст­
венная, ж.)

пакрывец 
лекавы, м. (анху-
за лекавая, ж.)

Anemone nemo-
rosa L.

veternica hájna, ž. sasanka hajní, ž. ветреница ду­
бравная, ж.

кураслеп 
дуброўны, м.

Anemone syl-
vestris L.

veternica lesná, ž. sasanka lesní, ž. ветреница ле­
сная, ж.

кураслеп лясны, 
м.

Anethum graveo-
lens L. 

kôpor voňavý, m. kopr vonný, m. укроп пахучий, 
м.

кроп пахучы, м. 
(кроп агародны, м.)

Angelica archan-
gelica L. 

angelika lekárska, 
ž. (archangelika 
lekárska, ž.)

andělika lékař­
ská, ž.

дягиль лекарст­
венный, м.

дзягіль лекавы, 
м.

Angelica palustris 
(Besser) Hoffm.

angelika mo­
čiarna, ž. (ostrík 
močiarny, m.)

matizna bahen­
ní, ž.

дудник болот­
ный, м.

дуднік балотны, 
м.

Angelica syl-
vestris L. 

angelika lesná, ž. děhel lesní, m. дудник лесной, 
м.

дуднік лясны, м.

Antennaria dioica 
(L.) Gaertn

plešivec dvojdo­
mý, m.

kociánek dvoudo­
mý, m.

кошачья лапка 
двудомная, ж.

aгаткі 
двухдомныя, мн.

Anthoxanthum 
odoratum L.

tomka voňavá, ž. tomka vonná, ž. душистый коло­
сок обыкновен­
ный, м.

пахучакаласнік 
духмяны, м. (па­
хучы каласок, м.; 
томка пахучая, ж.)

Anthriscus cerefo-
lium (L.) Hoffm. 

trebuľka voňa­
vá, ž.

kerblík třebule, m. купырь буте­
нелистный, м. 
(кервель обыкно­
венный, м.)

маркоўнік 
цьмянцовалісты, 
м.

Anthriscus syl-
vestris (L.) Hoffm. 

trebuľka lesná, ž. kerblík lesní, m. купырь лесной, 
м. 

маркоўнік 
лясны, м.

Anthyllis vulnera-
ria L. 

bôľhoj lekársky, 
m.

úročník bolhoj, m. язвенник раноза­
живляющий, м. 
(язвенник обык­
новенный, м.)

пералёт 
звычайны, м.
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Apium graveo-
lens L.

zeler voňavý, m. miřík celer, m. cельдерей паху-
чий, м.

сельдэрэй 
пахучы, м.

Aquilegia vulga-
ris L.

orlíček obyčajný, 
m.

orlíček obecný, m. водосбор обык­
новенный, м.

ворлікі 
звычайныя, мн.

Arachis hypo
gaea L. 

podzemnica olej­
ná, ž.

podzemnice olej­
ná, ž.

aрахис подзем­
ный, м.

арахіс падземны, 
м. (арахіс 
культурны, м.)

Aralia elata var. 
mandshurica 
(Rupr. et Maxim) 
J. Wen.

aralka vysoká 
mandžuská, ž.

arálie mandžus­
ká, ž.

aралия мань­
чжурская, ж.

аралія манчжур­
ская, ж.

Arbutus unedo L. jahodovec obyčaj­
ný, m.

planika obecná, ž. земляничник 
крупноплодный, 
м. (земляничное 
дерево крупно­
плодное, с.)

сунічнік 
буйнaплодны, м. 
(сунічнае дрэва 
чырвонае, с.)

Arctium lappa L. lopúch väčší, m. lopuch větší, m. лопух большой, 
м.

лопух вялікі, м.

Arctium minus L. lopúch menší, m. lopuch menší, m. лопух малый, м. лопух малы, м.
Arctium tomento-
sum Mill. 

lopúch plstnatý, 
m.

lopuch plstnatý, 
m.

лопух паутини­
стый, м.

лопух лямцавы, 
м.

Arctostaphylos 
uva-ursi (L.) 
Spreng. 

medvedica lekár­
ska, ž.

medvědice lékař­
ská, ž.

толокнянка об­
ыкновенная, ж.

талакнянка 
звычайная, ж.

Argentina anserina 
(L.) Rydb. (Poten-
tilla anserina L.)

nátržník husí, m. mochna husí, ž. лапчатка гуси-
ная, ж.

дуброўка гусі-
ная, ж.

Aristolochia 
clematitis L. 

vlkovec obyčaj­
ný, m.

podražec křovišt­
ní, m.

кирказон ломо­
носовидный, м. 
(кирказон обык­
новенный, м.)

кірказон павой­
нікавы, м. (кірка­
зон павойнікапа­
добны, м.)

Armoracia rusti-
cana Gaertn., B. 
Mey. et Scherb. 

chren dedinský, 
m. 

křen selský, m. хрен обыкно­
венный, м. (хрен 
деревенский, м.)

хрэн звычайны, 
м.

Arnica monta-
na L. 

arnika horská, ž. prha arnika, ž. арника горная, 
ж. 

купальнiк горны, 
м.

Aronia melano-
carpa (Michx.) 
Elliott

arónia čiernoplo­
dá, ž.

temnoplodec 
černoplodý, m.

арония черно­
плодная, ж.

аронія чарна­
плодная, ж. 
(чарнаплодная 
рабіна, ж.)

Artemisia ab-
sinthium L. 

palina pravá, ž. pelyněk pravý, m. полынь горькая, 
ж.

палын горкі, м.
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Artemisia cina 
Berg. et Poljak. 

palina cicváro­
vá, ž. 

pelyněk cicváro­
vý, m.

полынь цитвар­
ная, ж.

палын 
цытварны, м.

Artemisia dracun-
culus L. 

palina dračia, ž. pelyněk estragon, 
m.

полынь эстра­
гон, ж.

палын 
эстрагонавы, м. 
(палын эстрагон, 
м.)

Artemisia vulga-
ris L.

palina obyčajná, ž. pelyněk černobýl, 
m.

полынь обыкно­
венная, ж.

палын звы­
чайны, м. (чар­
нобыльнік, м.)

Arum macula-
tum L.

áron škvrnitý, m. árón plamatý, m. aронник пятни-
стый, м.

ароннік 
плямісты, м.

Asarum europae-
um L. 

kopytník európ­
sky, m.

kopytník evrop­
ský, m.

копытень евро­
пейский, м.

падалешнік 
еўрапейскі, м.

Asparagus acuti-
folius L.

asparágus ostrolis­
tý, m.

chřest ostrolistý, 
m.

спаржа остро­
листная, ж.

спаржа вастра­
лістая, ж.

Asparagus offici-
nalis L.

asparágus lekársky, 
m. (špargľa, ž.)

chřest lékařský, 
m.

спаржа лекарст­
венная, ж.

спаржа лекавая, 
ж. 

Aster alpinus L. astra alpínska, ž. hvězdnice alp­
ská, ž.

астра альпий­
ская, ж.

астра альпійская, 
ж. 

Astragalus arena-
rius L.

kozinec piesoč­
ný, m.

kozinec písečný, 
m.

астрагал песча-
ный, м. 

куравай 
пясчаны, м.

Astragalus dani-
cus Retz.

kozinec dánsky, 
m.

kozinec dánský, 
m.

астрагал дат­
ский, м.

куравай дацкi, м.

Astragalus gly-
cyphyllos L. 

kozinec sladkolis­
tý, m.

kozinec sladkolis­
tý, m.

астрагал солод­
колистный, м.

куравай 
саладкалiсты, м.

Astrantia major L. jarmanka väč­
šia, ž. 

jarmanka větší, ž. астранция круп­
ная, ж. (звездов­
ка большая, ж.)

aстранцыя вялі-
кая, ж.

Athyrium filix-fe-
mina (L.) Roth

papradka sami­
čia, ž.

papratka samičí, ž. кочедыжник 
женский, м. 
(папоротник 
женский, м.)

качадыжнік 
жаночы, м. (па-
параць жаночая, 
ж.)

Atropa bella-don-
na L. 

ľuľkovec zlomoc­
ný, m.

rulík zlomocný, 
m.

красавка обык­
новенная, ж. 

красаўка бела­
донна, ж.

Avena sativa L. ovos siaty, m. oves setý, m. oвёс посевной, м. авёс пасяўны, м.

Poznámka redakcie: Použitú literatúru k slovníku uvedieme za jeho po­
slednou časťou.


